
¾ɰÉĦÎ - ŢεÜàÌ ÒȓȒĦÍ¾ɟ 
Translation Memory -Training Manual 

Desktop version 1.03 
 
 

 

© Copyright  2018 DOL & C -DAC. All Rights Reserved.  Page 1 of 101 
 
 

 

Table of Contents 

Translation Memory (Kanthasth) ¾ɰÉĦÎ ........................................................................................................... 4 

SECTION 1: DOWNLOAD PHASE ......................................................................................................................... 7 

SECTION 2: INSTALLATION PHASE ................................................................................................................... 11 

Updation - Install newer version of Kanthasth ......................................................................................................... 15 

Maintenance - Install same version of Kanthasth .................................................................................................... 15 

SECTION 3: APPLICATION PHASE ..................................................................................................................... 17 

1. INBOX {ÑÔɦĆÞ ........................................................................................................................................ 17 

1.1 Themes  Setting  ÛÌx-θÛę×ɟÞ .............................................................................................................................. 17 

2. PROJECT ŢɨÅɭĆÈ ...................................................................................................................................... 21 

2.1 Create Project Ñ×ɟ ŢɨÅɭĆÈ .................................................................................................................................. 21 

2.2 Import Project ŢɨÅɭĆÈ ŢɟȒĚÍ .............................................................................................................................. 23 

3. Folder  ÷ɨġÊØ ........................................................................................................................................... 25 

3.1 Create Folders Ñ×ɟ ÷ɨġÊØ .................................................................................................................................. 25 

3.1.1 Create TM ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ ÔÑɟÑɟ ............................................................................................................. 31 

3.1.2 Add Files Óɟ{Ù ÅɨîÑɟ ...................................................................................................................................... 36 

4. Import Folder ÷ɨġÊØ ŢɟȒĚÍ ...................................................................................................................... 38 

5. Export Project ŢɨÅɭĆÈ ÕɭÅÑɟ9 ................................................................................................................. 39 

6. FILE Menu  Óɟ{Ù Öɭę×ȕ ............................................................................................................................ 40 

6.1. Open in editor- ¤ιÊÈØ Öʃ Óɟ{Ù ¿ɨÙÑɟ ............................................................................................. 40 

6.2. Add Files Óɟ{Ù ÅɨîÑɟ......................................................................................................................... 42 

6.3. Export Folder   ÷ɨġÊØ ÕɭÅÑɟ ................................................................................................................ 44 

6.4. Add Folder TM  Èɡ- ¤Ö- Åɨîʃ .............................................................................................................. 45 



¾ɰÉĦÎ - ŢεÜàÌ ÒȓȒĦÍ¾ɟ 
Translation Memory -Training Manual 

Desktop version 1.03 
 
 

 

© Copyright  2018 DOL & C -DAC. All Rights Reserved.  Page 2 of 101 
 
 

 

Verify Entry Þĕ×ɟθÒÍ ¾Øʃ; ....................................................................................................................... 52 

6.5. Create TM  ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ ÔÑɟÑɟ - .................................................................................................. 54 

6.6. DOWNLOAD SOURCE FILE  Êɟ}ÑÙɨÊ ŮɨÍ Óɟ{Ù ................................................................................ 54 

6.7. Download Target File yÑȓÛɟȏÏÍ Óɟ{Ù Êɟ}ÑÙɨÊ ............................................................................... 55 

6.8. Delete File Óɟ{Ù ßÈɟÑɟ ....................................................................................................................... 56 

7. EDITOR  ¤ιÊÈØ ......................................................................................................................................... 57 

7.1. Concordance Search ÛɟĆ×ɟɰÜ ¿ɨÅ ..................................................................................................... 60 

7.2. Split ÛɟĆ×ɟɰÜ θÛÕɟÅÑ ......................................................................................................................... 61 

7.3. Merge ÛɟĆ×ɟɰÜ ÅȓÊɟÛ ............................................................................................................................ 63 

7.4. Bold ÔɨġÊ ............................................................................................................................................. 64 

7.5. Italic {ÈɮεÙ¾ ......................................................................................................................................... 65 

7.6. Underline yÐɨØɭ¿ɟɰ¾Ñ ......................................................................................................................... 66 

7.7. Highlight ßɟ{Ùɟ{È ................................................................................................................................ 66 

7.8. Undo ÒȕÛxÛÍ ¾Øʃ ................................................................................................................................... 67 

7.9. Redo ØʬÏɨÔÏÙ ¾Øʃ .............................................................................................................................. 68 

7.10. Translate All yÑȓÛɟÏ ¾Øʃ .................................................................................................................. 68 

7.11. Save Editor State ¾ɟ×x ÞɭÛ ¾ØÑɟ .................................................................................................... 70 

7.12. Bilingual Export: Êɟ}ÑÙɨÊ ʬθÛÕɟθÝ¾ Óɟ{Ù .................................................................................. 70 

7.13. Project Settings ŢɨÅɭĆÈ ÞɰÔɰÐɠ ÞÖɟ×ɨÅÑ ...................................................................................... 73 

8.13.1 Changing TM: ................................................................................................................................ 73 

8.13.2. Changing Threshold: .................................................................................................................... 75 

8.13.3.  Enable Show Comments: ............................................................................................................ 75 



¾ɰÉĦÎ - ŢεÜàÌ ÒȓȒĦÍ¾ɟ 
Translation Memory -Training Manual 

Desktop version 1.03 
 
 

 

© Copyright  2018 DOL & C -DAC. All Rights Reserved.  Page 3 of 101 
 
 

 

8.13.4.  TermBase Extraction : ................................................................................................................. 76 

7.14. Highlight the unmatched word yÖɭεÙÍ ÜĜÏʇ ¾ɨ ßɟ{Ùɟ{È ¾ØÑɟ ............................................... 77 

7.15. Change Font size  ÓɦęÈ ¾ɟ z¾ɟØ-ÒȎØÛÍxÑ ................................................................................... 78 

7.16. Perfect Match gets Highlighted- ÒȕÌx-εÖÙɟÑ ¾ɟ ßɟ{Ùɟ{È ßɨÑɟ .................................................... 79 

7.17. Copy Source to target  ŮɨÍ ¾ɨ ¾ɦÒɠ ¾Øʃ ........................................................................................ 79 

7.18. Save and Exit ÞɭÛ ¤Ûɰ ¤ȒĈÅÈ .......................................................................................................... 80 

8. QUICK TOOLS }Ò×ɨÀɠ }Ò¾ØÌ ............................................................................................................... 81 

8.1. INSTANT TRANSLATION ÍȓØɰÍ yÑȓÛɟÏ .................................................................................................. 81 

8.2. Dictionary  ÜĜÏ¾ɨÜ- ............................................................................................................................ 83 

8.3. Show TM Èɡ¤Ö Ïɭ¿ʃ ............................................................................................................................. 86 

FUNCTIONALITIES FOR A TRANSLATOR / ŘɟɰÞÙɭÈØ ¾ɭ εÙ¤ ÞȓθÛÐɟ¤ɯ : .................................................... 87 

8.4. Analysis  θÛĤÙɭÝÌ- ............................................................................................................................... 90 

8.5. REPORT ȎØÒɨÈx ....................................................................................................................................... 98 

8.6. Help  Þßɟ×Íɟ ...................................................................................................................................... 101 

 

 

 

 

 

 



¾ɰÉĦÎ - ŢεÜàÌ ÒȓȒĦÍ¾ɟ 
Translation Memory -Training Manual 

Desktop version 1.03 
 
 

 

© Copyright  2018 DOL & C -DAC. All Rights Reserved.  Page 4 of 101 
 
 

 

Translation Memory (Kanthasth) ¾ɰÉĦÎ 

Translation memory (TM) is a feature of computer-aided translation system which helps in the translation 

process. A translation memory is basically a database which stores the translated data in the form of aligned 

source-language and target-language segments. The main characteristic of the Translation memory system is 

that it allows a translator to re-use the already translated segments while translating a new file, either through 

complete match or partial match in TM. 

ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ 'Èɡ-¤Ö-( ÖÜɠÑ-ÞɟκÐÍ yÑȓÛɟÏ ŢÌɟÙɡ ¾ɟ ¤¾ ÕɟÀ ßɮ ȒÅÞÞɭ yÑȓÛɟÏ ¾ɥ ŢηŎ×ɟ Öʃ Þßɟ×Íɟ 
εÖÙÍɠ ßɮ] ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ ÛĦÍȓÍɪ ¤¾ ÊɭÈɟÔɭÞ ßɮ ȒÅÞÖʃ ŮɨÍ ÕɟÝɟ 'Source language) ¾ɭ ÛɟĆ×ʇ ¤Ûɰ ÙνàÍ 
ÕɟÝɟ 'Target language) Öʃ }Ñ ÛɟĆ×ʇ ¾ɭ yÑȓÛɟȏÏÍ ȼÒ ¾ɨ ¤¾-ÞɟÎ Ø¿ɟ ÅɟÍɟ ßɮ] ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ ÒØ 
zÐɟȎØÍ {Þ εÞĦÈÖ ¾ɥ Öȓć× θÛÜɭÝÍɟ ×ß ßɮ η¾ {ÞÖʃ yÑȓÛɟÏ¾ ÒȕÛx Öʃ η¾¤ À¤ yÑȓÛɟÏ ¾ɨ η¾Þɠ Ñ| Óɟ{Ù ¾ɭ 
yÑȓÛɟÏ ¾ɭ εÙ¤ ÒȓÑɪ-Ţ×ɨÀ ¾Ø Þ¾Íɟ ßɮ] ×ȏÏ yÑȓÛɟÏ ¾ɥ Ñ| Óɟ{Ù ¾ɟ ÛɟĆ× Èɡ-¤Ö- ¾ɭ ÊɭÈɟÔɭÞ Þɭ ÒȕÌxÍɪ yÎÛɟ 
zɰεÜ¾ ȼÒ Þɭ εÖÙÍɟ ßɮ Íɨ ×ß εÞĦÈÖ }Þ ÛɟĆ× ¾ɭ yÑȓÛɟÏ ¾ɨ Èɡ-¤Ö- Þɭ ÙɟÍɟ ßɮ] 

Translation Memory is built on the basis of analyzing the bilingual corpus. The TM database gets 

continuously enriched with each subsequent use of the system for translation purpose. 

ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ ÊɭÈɟÔɭÞ ÔÑɟÑɭ ¾ɭ εÙ¤ ŮɨÍ ÕɟÝɟ ¾ɭ ÛɟĆ×ʇ ¤Ûɰ ÙνàÍ ÕɟÝɟ Öʃ }Ñ¾ɭ yÑȓÛɟȏÏÍ ÛɟĆ×ʇ ¾ɟ 
θÛĤÙɭÝÌ η¾×ɟ ÅɟÍɟ ßɮ] yÑȓÛɟÏ ¾ɭ εÙ¤ εÞĦÈÖ ¾ɟ ȑÑØɰÍØ Ţ×ɨÀ ¾ØÍɭ ØßÑɭ Þɭ Èɡ-¤Ö- ¾ɟ ÊɭÈɟÔɭÞ }ÍØɨǡØ ÔïÍɟ 
ØßÍɟ ßɮ] 

The TM databases are of two types: Global Translation Memory (GTM) and Local Translation Memory 

(LTM). LTM is a standalone version on each translatorôs system while GTM is on the centralized DOL 

server. After vetting of LTMs, these LTMs become part of GTM. 

In Kanthasth Standalone version is not connected to internet hence the all the data stored on local TM and 

concept of global TM doesnôt apply here  

Èɡ-¤Ö- ¾ɟ ÊɭÈɟÔɭÞ Ïɨ Ţ¾ɟØ ¾ɟ ßɨÍɟ ßɮ 9 ĈÙɨÔÙ ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ 'Åɠ-Èɡ-¤Ö-( ÍÎɟ Ùɨ¾Ù ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ 
'¤Ù-Èɡ-¤Ö-(] ¤Ù-Èɡ-¤Ö- Ţĕ×ɭ¾ yÑȓÛɟÏ¾ ¾ɭ ¾ĞĚ×ȕÈØ ÒØ yÙÀ-yÙÀ ßɨÍɠ ßɮ, ÅÔη¾ Åɠ-Èɡ-¤Ö- ¤¾ ÞɟÖȕȏß¾ 
ÊɭÈɟÔɭÞ ßɮ Åɨη¾ ØɟÅÕɟÝɟ θÛÕɟÀ ¾ɭ ÞÛxØ ÒØ }ÒÙĜÐ ßɮ] ÒØɡàÌ ¾ɭ ÒĤÃɟÍn θÛεÕęÑ ¤Ù-Èɡ-¤Ö- Åɠ-Èɡ-¤Ö- ¾ɟ 
ÕɟÀ ÔÑ ÅɟÍɠ ßʅ] 

¾ɰÉĦÎ ĦÈʅÊyÙɨÑ ÞɰĦ¾ØÌ {ɰÈØÑɭÈ Þɭ Åȓîɟ Ñßɡɰ ßɮ {ÞεÙ¤ ÞÕɠ ÊɭÈɟ ĦÎɟÑɠ× Èɡ¤Ö ÒØ ÞɰŐßɡÍ ßɨÍɟ ßɮ ©Ø 
ÛɮȒĤÛ¾ Èɡ¤Ö ¾ɥ yÛÐɟØÌɟ ×ßɟɰ ÙɟÀȕ Ñßɡɰ ßɨÍɠ ßɮ] 

This memory-based English to Hindi & vice-versa Translation system has been developed for Department of 

Official Language (DOL), Ministry of Home Affairs, Government of India. 

https://www.pangeanic.com/knowledge_center/computer-assisted-translation-tool-cat/
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ŘɟɰÞÙɭÜÑ ÖɭÖɨØɡ ÒØ zÐɟȎØÍ ×ß εÞĦÈÖ ÕɟØÍ ÞØ¾ɟØ ¾ɭ Àȗß ÖɰŝɟÙ× ¾ɭ yÐɠÑ ØɟÅÕɟÝɟ θÛÕɟÀ ¾ɭ εÙ¤ 
θÛ¾εÞÍ η¾×ɟ À×ɟ ßɮ] {Þ εÞĦÈÖ ¾ɭ ÖɟĘ×Ö Þɭ yɰŐɭÅɠ Þɭ ȏßɰÏɡ ÍÎɟ ȏßɰÏɡ Þɭ yɰŐɭÅɠ Öʃ yÑȓÛɟÏ ÞɰÕÛ ßɮ] 

Main Features of the System: 

½ Building TM 

½ Work-flow integration 

½ Perfect match for translation 

½ Fuzzy match for translation 

½ Create/Import/Export project 

½ Create/Import/Export Folder 

½ Import/Export files 

½ Analyze the documents for information summary regarding number of files translated, exact 

matched sentences, partially matched sentences, found words, not found words etc. 

½ Generate Status reports for the summary of the created files, projects and packages within a given 

period of time. 

½ Integration of Term base  

½ Concordance search  

½ Quality check features 

½ Bilingual Export & Import 

½ Supports various file-extensions 

½ File format retention 

εÞĦÈÖ ¾ɥ Öȓć× θÛÜɭÝÍɟ¤ɰ9 

½ Èɡ-¤Ö- ÔÑɟÑɟ 

½ Û¾x-ěÙɨ Þɰ×ɨÅÑ 

½ yÑȓÛɟÏ ¾ɭ εÙ¤ Èɡ-¤Ö- Þɭ ÒȕÌx εÖÙɟÑ 

½ yÑȓÛɟÏ ¾ɭ εÙ¤ Èɡ-¤Ö- Þɭ zɰεÜ¾ εÖÙɟÑ 



¾ɰÉĦÎ - ŢεÜàÌ ÒȓȒĦÍ¾ɟ 
Translation Memory -Training Manual 

Desktop version 1.03 
 
 

 

© Copyright  2018 DOL & C -DAC. All Rights Reserved.  Page 6 of 101 
 
 

 

½ ŢɨÅɭĆÈ ÔÑɟÑɭ.yę× ¾ĞĚ×ȕÈØ Þɭ ŢɟĚÍ ¾ØÑɭ.yę× ¾ĞĚ×ȕÈØ ÒØ ÕɭÅÑɭ ¾ɥ ÞȓθÛÐɟ 

½ ÓɨġÊØ ÔÑɟÑɭ.yę× ¾ĞĚ×ȕÈØ Þɭ ŢɟĚÍ ¾ØÑɭ.yę× ¾ĞĚ×ȕÈØ ÒØ ÕɭÅÑɭ ¾ɥ ÞȓθÛÐɟ 

½ Óɟ{Ù ¾ɨ yę× ¾ĞĚ×ȕÈØ Þɭ ŢɟĚÍ ¾ØÑɭ.yę× ¾ĞĚ×ȕÈØ ÒØ ÕɭÅÑɭ ¾ɥ ÞȓθÛÐɟ 

½ yÑȓÛɟȏÏÍ Óɟ{Ù ¾ɟ θÛĤÙɭÝÌ - yÑȓÛɟȏÏÍ Óɟ{Ùʇ ¾ɥ Þɰć×ɟ, ÒȕÌx ¤Ûɰ zɰεÜ¾ ȼÒ Þɭ εÖÙɭ ßȓ¤ ÛɟĆ×ʇ ¾ɥ 
Þɰć×ɟ, ŢɟĚÍ.yŢɟĚÍ ÜĜÏ {ĕ×ɟȏÏ ¾ɥ ȎØÒɨÈx 

½ ¤¾ ÞÖ×-θÛÜɭÝ Öʃ ÔÑɟ¤ À¤ Òɮ¾ɭÅ, ŢɨÅɭĆÈ ÍÎɟ yÑȓÛɟÏ ¾ɥ À| Óɟ{Ùʇ ¾ɥ ȎØÒɨÈx 

½ ÜĜÏ¾ɨÜ Þɰ×ɨÅÑ 

½ ÛɟĆ×ɟɰÜ ¿ɨÅ 

½ ÀȓÌÛǡɟ ȑÑÐɟxØ¾ ÖɟÑÏɰÊ 

½ ʬθÛÕɟθÝ¾ Óɟ{Ù ¾ɨ Êɟ}ÑÙɨÊ ¤Ûɰ yÒÙɨÊ ¾ØÑɟ 

½ θÛεÕęÑ Óɟ{Ù ¤ĆÞÈʃÜÑ ¾ɨ ÞÖÎxÑ 

½ Óɟ{Ù ÓɦÖɴÈ ¾ɨ ×ÎɟÛÍ Ø¿Ñɟ 
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SECTION 1: DOWNLOAD PHASE 
URL (Website) of Kanthasth for Download  

Êɟ}ÑÙɨÊ ¾ɭ εÙ¤ ¾ɰÉĦÎ ¾ɥ ×ȕzØ¤Ù 'ÛɭÔÞɟ{È( 

http://kanthasth -rajbhasha.gov.in/ 

STEP1: Using the above link, we can visit the website. Click On the top corner of the Home page where 

the link for download is provided. }Ò×ȓxĆÍ εÙɰ¾ ¾ɟ }Ò×ɨÀ ¾Ø¾ɭ, ßÖ ÛɭÔÞɟ{È ÒØ Åɟ Þ¾Íɭ ßʅ] ßɨÖ ÒɭÅ ¾ɭ 
~ÒØɡ ¾ɨÑɭ ÒØ ȒĆÙ¾ ¾Øʃ Åßɟɰ Êɟ}ÑÙɨÊ ¾ɭ εÙ¤ εÙɰ¾ ŢÏɟÑ η¾×ɟ À×ɟ ßɮ] 

 

Image 1-HOME PAGE OF KANTHASTH (Web Version) 

κÃŝ 1- ¾ɰÉĦÎ ¾ɭ ßɨÖ ÒɭÅ (ÛɭÔ ÞɰĦ¾ØÌ) 

 

STEP 2: After the above step, screen below appears, }Ò×ȓxĆÍ ÃØÌ ¾ɭ ÔɟÏ ÑɠÃɭ Ïɡ À| ĦŎɥÑ ȏÏ¿ɟ| ÏɭÍɠ ßɮ] 

If you want to download standalone version of kanthasth, then fill the form and submit 

×ȏÏ zÒ ¾ɰÉĦÎ ¾ɭ ĦÈʅÊyÙɨÑ ÞɰĦ¾ØÌ ¾ɨ Êɟ}ÑÙɨÊ ¾ØÑɟ ÃɟßÍɭ ßʅ, Íɨ ÓɦÖx ÕØʃ ©Ø ÅÖɟ ¾Øʃ 

Click here for downloading 

Standalone version  

http://kanthasth-rajbhasha.gov.in/
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If you want to download the documents of the software click on the download option at top left corner. 

×ȏÏ zÒ ÞɦĿÈÛɭ×Ø ¾ɭ ÏĦÍɟÛɭÅ Êɟ}ÑÙɨÊ ¾ØÑɟ ÃɟßÍɭ ßʅ, Íɨ ÜɠÝx Ôɟ¤ɰ ¾ɨÑɭ Öʃ Êɟ}ÑÙɨÊ θÛ¾ġÒ ÒØ ȒĆÙ¾ ¾Øʃ] 

 
Image 2- SCREEN FOR DOWNLOAD 

κÃŝ 2- Êɟ}ÑÙɨÊ ŢÏεÜxÍ ÒȗĥÉ (ĦŎɥÑ) 

 

 

 

 

STEP 3: Fill the form given below in order to download the software. 
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ÞɦĿÈÛɭ×Ø Êɟ}ÑÙɨÊ ¾ØÑɭ ¾ɭ εÙ¤ ÑɠÃɭ ȏÏ×ɟ À×ɟ ÓɦÖx ÕØʃ]  

 
Image 3- FORM FOR DOWNLOADING SOFTWARE 

κÃŝ 3- ÞɦĿÈÛɭ×Ø Êɟ}ÑÙɨÊ ¾ØÑɭ ¾ɭ εÙ¤ ÓɦÖx 

 

After submission of the form, next screen will appear with two options for choosing your version based on 

your Operating System. Click on your version and software will automatically be downloaded.  

ÓɦÖx ÅÖɟ ¾ØÑɭ ¾ɭ ÔɟÏ, yÀÙɟ ÒȗĥÉ ¿ɨÙɟ Åɟ¤Àɟ + Åßɟ Þɭ zÒ¾ɭ ¦ÒØɭȏÈɰÀ εÞĦÈÖ ¾ɭ zÐɟØ ÒØ zÒ¾ɭ ÞɰĦ¾ØÌ 
¾ɨ ÃȓÑÑɭ ¾ɭ εÙ¤ Ïɨ θÛ¾ġÒ ȏÏ¿ɟ| ÏʃÀɭ + zÒ¾ɭ ÞɰĦ¾ØÌ ÒØ ȒĆÙ¾ ¾Øʃ ©Ø zÒ¾ɟ ÞɦěÈÛɭ×Ø ĦÛÍɪ Êɟ}ÑÙɨÊ ßɨ 
Åɟ¤Àɟ] 
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Image 4- DOWNLOADING SOFTWARE 

κÃŝ 4- ÞɦĿÈÛɭ×Ø Êɟ}ÑÙɨÊ ¾ØÑɟ  
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SECTION 2: INSTALLATION PHASE 
After downloading the software, double click on the setup.exe in order to install the application. Allow the 

changes that software can make to the system then installation phase starts   

ÞɦĿÈÛɭ×Ø Êɟ}ÑÙɨÊ ¾ØÑɭ ¾ɭ ÔɟÏ, ¤ȒĚÙ¾ɭÜÑ {ɰĦÈɦÙ ¾ØÑɭ ¾ɭ εÙ¤ setup.exe ÒØ ÊÔÙ ȒĆÙ¾ ¾Øʃ, εÞĦÈÖ Öʃ ÖɟɰÀɭ 
À¤ ÒȎØÛÍxÑʇ ¾ɨ yÑȓÖȑÍ Ïʃ] {Þ¾ɭ ÔɟÏ {ęĦÈÙɭÜÑ ÃØÌ Üȓȼ ßɨ Åɟ¤Àɟ] 

 

 
Image 5-Kanthasth Setup.exe   

κÃŝ 5- ¾ɰÉĦÎ ÞɭÈyÒ Setup.exe 
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Image6- Preparing Setup   

κÃŝ 6- ÞɭÈyÒ ¾ɥ Íɮ×ɟØɡ 

Click on next button in order to start installation.  {ęĦÈÙɭÜÑ Üȓȼ ¾ØÑɭ ¾ɭ εÙ¤ Next ÔÈÑ ÒØ ȒĆÙ¾ ¾Øʃ 

 
Image 7-install screen1 

κÃŝ 7-  ŢÏεÜxÍ ÒȗĥÉ 1 {ęĦÈÙ ¾Øʃ 
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Click on install button to install all the required components essential for running the application. ¤ȒĚÙ¾ɭÜÑ 
ÃÙɟÑɭ ¾ɭ εÙ¤ zÛĤ×¾ ÞÕɠ zÛĤ×¾ ÁÈ¾ʇ ¾ɨ {ɰĦÈɦÙ ¾ØÑɭ ¾ɭ εÙ¤ {ɰĦÈɦÙ ÔÈÑ ÒØ ȒĆÙ¾ ¾Øʃ ] 

 
Image 8-install screen 2 

κÃŝ 8- ŢÏεÜxÍ ÒȗĥÉ 2 {ęĦÈÙ ¾Øʃ 

The process starts after install button is clicked; we can check using the progress as shown in image 9&10.  

{ɰĦÈɦÙ ÔÈÑ ȒĆÙ¾ ßɨÑɭ ¾ɭ ÔɟÏ ŢηŎ×ɟ Üȓȼ ßɨ Åɟ¤Àɠ; ÄθÛ 9 ©Ø 10 Öʃ ȏÏ¿ɟ¤ À¤ yÑȓÞɟØ ŢÀȑÍ ¾ɥ ÅɟɰÃ ¾ɥ Åɟ 
Þ¾Íɠ ßɮ] 

 
Image 9- install screen 3 

κÃŝ 9- ŢÏεÜxÍ ÒȗĥÉ 3 {ęĦÈÙ ¾Øʃ 


















































































































































































